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Esle transporie queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al Convenio regulador det Contrato de Transporte Internacional de Mercancias por Carretera (CMA)
20 GCe transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route (CMR

oS BUINIEY PUE JBAQWNY 12Q8| 3UL |G Liitd "Wy Ul SPUPLIED UORBILaWNI0p [1r3ads 335 7 PUL | SSTID WL SPOCE) LAGUINY NIT UWUMIOD 31} JO &u

3 This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contrac ernational Camage of Goods y Road (CMR)
Sex T T
pes Establecido er et dia . . ' 3°Y c‘-grpc‘
<< |21 coniea A \ A [ Q_ /6 O 4' ’/F\ h 20 Marchd"dﬁe?::(cﬁes ! Goods féceﬂ'g'; E L s I'.
Established in {2 ‘b Ve C Y1 Bobek (o [y LT Hoerde saul
Heurs d'amvea | ~ e O eide e, H

27 | HENRS AT R ZSY‘\'ROAW—& }ASW Twe of arval

Je et

Firma o sella ds rotonta Furna b sellc del Yansportistg Firmi y sella e | esung':jarm oo
Signature ou timbre de Pexpediteur Sugnafure oL UrnOFe d an: Signatyre et tmbje du desllnzualre

Signature of stamp of the sencer Sgndiure or starb of the “§ Signatue m sigmp

: ISER BLRO A ANEE0a e i Sl ;njn fﬁe q“aﬂtlta
Parte no contraciual reservada al transporusta / Partie non contractuelle reselvde au transportear © Nan-contractual part reservad for the carner

#epguia ap DCJ

L
h:




